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1. Nous avons dressé, à partir des Actualités jurilinguistiques, une Liste d’outils linguistiques pour la traduction juridique au Canada, qu’on trouvera affichée sur le site Web du CTTJ (www.umoncton.ca/cttj + Outils pour la traduction juridique); aussi l’édition permanente des Actualités jurilinguistiques sera-t-elle dépouillée de ces données ainsi que d’autres renseignements devenus désuets. Merci à Sylvette Savoie Thomas, du CTTJ, pour sa collaboration.
2. Deux importants manuels universitaires ont vu le jour en 2005 aux éditions Yvon Blais. Le premier est La responsabilité délictuelle en common law, des professeurs Louise Bélanger-Hardy et Denis Boivin, de l’Université d’Ottawa (1050 pages, 80 $). Ce premier manuel en français en la matière contient une grande sélection d’arrêts rendus ou traduits en français, assortie de commentaires introductifs et de notes didactiques. L’autre est Le droit et l’administration des affaires au Canada (937 pages, 120 $), adaptation française par J.L. Gilles LeVasseur de la 9e édition de l’ouvrage de Smyth, Soberman et Easson, The Law and Business Administration in Canada. Une édition antérieure de l’ouvrage, qu’avait traduite le CTTJ, était épuisée depuis plusieurs années. www.editionsyvonblais.com 

3. Également chez Yvon Blais ont paru en 2005 les deux plus récents titres de la collection La common law en poche, savoir La restitution, du professeur Michel Doucet (vol. 25, 88 pages) et Le style de la common law, de la doyenne Marie-France Albert (vol. 26, 196 pages), tous deux de l’Université de Moncton. Les titres de cette collection que dirige Jacques Vanderlinden pour le Centre international de la common law en français (CICLEF) de la Faculté de droit de l’Université de Moncton se vendent 35 $ la pièce. On peut les obtenir des éditions Yvon Blais (www.editionsyvonblais.com) ou Bruylant (www.bruylant.be).

4. Pour plus d’information sur le nouveau programme de Maîtrise en traduction juridique offert par l’École de traduction et d’interprétation de l’Université d’Ottawa, consulter le site http://www.traduction.uottawa.ca/traduction_juridique.html 

5. Les équipes de consultants qui collaborent aux travaux terminologiques du comité de normalisation du PAJLO (Promotion de l’accès à la justice dans les deux langues officielles) comptent de nouveaux visages. L’équipe de consultants en responsabilité délictuelle est maintenant formée des professeurs Denis Boivin et Louise Bélanger-Hardy, tandis que celle du droit des contrats est composée des professeurs Michel Doucet, Yaëll Emerich et Olivier Moréteau. Le comité de normalisation bénéficie également des observations des membres du comité des utilisateurs, composé actuellement de Marie-France Albert, Catherine Boucher, Suzanne de Repentigny, Jacques Deschênes, Nicholas Kasirer, Judith Keating, Michel Moisan, Michel Nantel, Sophie-Louise Ouimet et Gabrielle St-Hilaire, et accueille volontiers les commentaires de toute autre personne intéressée. Les dossiers de synthèse que rédigent par le CTDJ et le CTTJ sont affichés périodiquement à l’adresse http://www.pajlo.org/fr/ressources/normalisation.htm  
8. Le gouvernement de l’Ontario a produit un CD‑ROM intitulé Justice Sector Lexicon, qui réunit en format PDF plus de 8000 termes et appellations juridiques recensés précédemment dans ses diverses publications. Le lexique vise la traduction de l’anglais vers le français. Il contient en plus des guides de féminisation et de rédaction, le Lexique bilingue des termes législatifs et une table des lois de l’Ontario. 
7. Autres nouveautés

Greenstein, Rosalind (dir.). La langue, le discours et la culture en anglais du droit, Paris, Publications de la Sorbonne, 2005, coll. Langues et Langages, 27, 156 pages, 16 euros. http://www.univ-paris1.fr/recherche/publisor/article2444.html 
Mailhot, Madeleine. Les bons mots du civil et du pénal (lexique français-anglais des expressions juridiques) : Phraséologie, terminologie, exercices et tableaux, 2e éd., Montréal, Wilson & Lafleur, 2005, 354 pages, rigide, 50 $. www.wilsonlafleur.com 
Perreault, Denis. « Terminologie à l’ontarienne ! », Circuit (revue de l'Ordre des traducteurs, terminologues et interprètes agréés du Québec), n° 88 (été 2005), p. 18-19. L’article porte sur Onterm, la banque de terminologie du gouvernement de l’Ontario.
Thériault, Gisèle. « Communication » (sur la traduction judiciaire au Nouveau-Brunswick, présentée dans le cadre du premier Institut d’été de jurilinguistique tenu à la Faculté de droit de l’Université McGill, à Montréal, le 4 août 2005), Revue de la common law en français, 7 : 1‑2 (2005), p. 495-504. Abonnements : http://www2.umoncton.ca/cfdocs/ciclef/documents/Renouvellement.pdf 
Van Audenhaege, Ian. « Des synonymes plein l’écran », L’Actualité langagière (Bureau de la traduction du Canada), sept. 2005 (vol. 2/3), p. 23-26. Recension de deux dictionnaires électroniques accessibles sans frais : le WordWeb, dictionnaire analogique anglais, consultable en ligne ou sur télédéchargement (www.WordWebonline.com), et le grand Dictionnaire des synonymes du Centre de recherches inter-langues sur la signification en contexte (Crisco) (http://elsap1.unicaen.fr/dicosyn.html).
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